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ABSTRACT

This dissertation is an attempt to find out structural and lexical gaps

in the translated textbook of Social Studies for Grade Six published and

translated by JEMC in 2004 A.D.

This thesis comprises four chapters. Chapter one deals with the

introduction of translation with its short history in Nepal. Similarly, it gives

introduction to the literature review, objectives, significance of the study

and the definition of the specific terms. Chapter two deals with the

methodology adopted for the study in which sources of data, process of data

collection and limitations of the study are presented. The researcher has

taken the help of both primary and secondary sources of data.

The third chapter is devoted to the interpretation, analysis and

evaluation of the collected data to discuss the structural and lexical gaps

found in the text.

Chapter IV concludes the attempt of study with its findings, analysis

and interpretation in which recommendations and pedagogical implications

are also included. This chapter is also the gist of the entire study.

Both the SLT and TLT have been designed to supply the need of the

students who belong to the same grade. So, there should not be any

structural and lexical gaps. Similarly, there shouldn't be any substitution,

loss, errors and mistranslation in the TLT. It is essential that the translator

must be a perfect bilingual and bicultural. S/he should have both linguistic

and pragmatic knowledge of the SLT and TLT. The translated textbook

should give the same information and impression as the SLT does to its

readers. Otherwise, it would be injustice to the students of the same grade

providing them the same book with two different information and

impression due to only the language difference.



TABLE OF CONTENTS

Page No.

RECOMMENDATION FOR ACCEPTANCE II

RECOMMENDATION FOR EVALUATION III

EVALUATION AND APPROVAL IV

DEDICATION V

ACKNOWLEDGEMENT VI

ABSTRACT VII

ABBREVIATIONS VIII

PHONETIC SYMBOLS IX

TABLE OF CONTENTS X

LIST OF TABLES XII

LIST OF FIGURES XIII

CHAPTER–ONE: INTRODUCTION 1-17

1.1 General Background Error! Bookmark not defined.

1.1.1 Definitions of Translation Error! Bookmark not defined.

1.1.2 Rationale of Translation Studies Error! Bookmark not defined.

1.1.3 The Translated Textbook of Social Studies for Grade SixError! Bookmark not defined.

1.2 Review of the Related Literature Error! Bookmark not defined.

1.3. Objectives of the Study Error! Bookmark not defined.

1.4. Significance of the Study Error! Bookmark not defined.

1.5. Definition of the Terms Error! Bookmark not defined.

CHAPTER–TWO: METHODOLOGY 18-19

2.1. Sources of Data Error! Bookmark not defined.

2.1.1 Secondary Sources of Data Error! Bookmark not defined.

2.2. Process of Data Collection Error! Bookmark not defined.

2.3 Limitations of the Study Error! Bookmark not defined.

CHAPTER–THREE: ANALYSIS AND INTERPRETATION 20-50

3.1. Basic Features of Sentence Structures Error! Bookmark not defined.

3.1.1 Formal Structures of Sentences Error! Bookmark not defined.
X



3.1.2 Functional Structure of Sentences Error! Bookmark not defined.

3.2. Analysis of Translation in Terms of Sentence Structures and

Grammatical Aspects Error! Bookmark not defined.

3.2.1 Voice in Translation Error! Bookmark not defined.

3.2.1.1 Types of Voice in SLT Error! Bookmark not defined.

3.2.1.2 Types of Voice in TLT Error! Bookmark not defined.

3.2.2 Negation in Translation Error! Bookmark not defined.

3.2.3 Tense in Translation Error! Bookmark not defined.

3.3. Evaluation of the Transfer of Concepts and MeaningError! Bookmark not defined.

3.3.1. Substitution in Translation Error! Bookmark not defined.

3.3.2. Cases of Mistranslation Error! Bookmark not defined.

3.3.3. Linguistic Errors in TLT Error! Bookmark not defined.

3.3.4. Loss in Translation Error! Bookmark not defined.

3.3.5. Stylistic Errors Error! Bookmark not defined.

3.3.6. Lexical Gaps in Translation Error! Bookmark not defined.

3.3.6.1 Gaps in Kinship Terms Error! Bookmark not defined.

3.3.6.2 Gaps in Particles 46

3.3.6.3 Gaps in the Translation of Reduplicated TermsError! Bookmark not defined.

3.3.6.4 Gaps in the Translation of Honorific TermsError! Bookmark not defined.

3.3.6.5 Gaps in the Translation of PronounsError! Bookmark not defined.

3.3.6.6 Gaps in the Translation of Gender Specific TermsError! Bookmark not defined.

3.3.6.7 Verbs in Translation Error! Bookmark not defined.

CHAPTER–FOUR: FINDINGS AND RECOMMENDATIONS 51-55

4.1 Findings Error! Bookmark not defined.

4.2. Recommendations and Pedagogical ImplicationsError! Bookmark not defined.

REFERENCES 56-58

APPENDICES

59-82



LIST OF TABLES

Page No.

Table No. 1: Number and types of formal structures of sentences in SLTError! Bookmark not defined.

Table No. 2: Number and types of formal structures of sentences in TLTError! Bookmark not defined.

Table No. 3: Number and types of functional structures of sentences in SLTError! Bookmark not defined.

Table No. 4: Number and types of functional structures of sentences in TLTError! Bookmark not defined.

Table No. 5: Number of sentences in terms of voice in SLTError! Bookmark not defined.

Table No. 6: Number of sentences in terms of voice in TLTError! Bookmark not defined.

Table No. 7: Structure of sentences in terms of negation/affirmation in SLTError! Bookmark not defined.

Table No. 8:  Structure of sentences in terms of negation/ affirmation in

TLT Error! Bookmark not defined.

Table No. 9: Negation in translation of the TLTError! Bookmark not defined.

Table No. 10: The structure of tense in the SLTError! Bookmark not defined.

Table No. 11: The structure of tense in TLT Error! Bookmark not defined.

x



LIST OF FIGURES

Page No.

Figure No. 1: The dynamics of the translation Error! Bookmark not defined.

Figure No. 2: Number and types of formal structures of sentences in SLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 3: Number and types of formal structures of sentences in TLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 4: Number and types of functional structures of sentences in SLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 5: Number and types of functional structures of sentences in

TLT Error! Bookmark not defined.

Figure No. 6: Number of sentences in terms of voice in SLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 7: Number of sentences in terms of voice in TLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 8: Structure of sentences in terms of negation/affirmation in SLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 9: Structure of sentences in terms of negation/ affirmation in

TLT Error! Bookmark not defined.

Figure No. 10: Negation in translation of the TLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 11: The structure of tense in the SLTError! Bookmark not defined.

Figure No. 12: The structure of tense in TLT Error! Bookmark not defined.



LIST OF ABBREVIATIONS

A.D. – Anno Domini

APP – Appendix

B.S. – Bikram Sambat

BC – Before Christ

CDC – Curriculum Development Centre

CTT _ Corrected Target Text

EHP – Environment, Health and Population

i.e. – id est (That is to say)

JEMC – Janak Education Materials Centre

Ph. D – Doctor of Philosophy

Prof. – Professor

S C – Source Culture

S L T – Source Language Text

S L – Source Language

S T – Source Text

T L T – Target Language Text

T L – Target Language

T T – Target Text

TLN – Transliteration

UNO – The United Nations Organization

WTL – Wrong Translation



PHONETIC SYMBOLS USED IN THE STUDY

c a s k b d
cf ā v kh w dh
O i u g g n
O{ ī 3 gh k p
p u ª n km ph
pm ū r c a b
P e 5 ch e bh
P] ai h j d m
cf] o em jh o y
cf} au ` n / r
c+ m 6 t n l
cF ~ 7 th j v/w

8 d z s
9 dh if s
0f n ; s
t t x h
y th

(Source: Turner, R.L: A Comparative and Etymological Dictionary of the

Nepali Language: 1931).

.


.

.

. .

..

.

.


